Vaid Jumal annab lootust teekonnal

{0>Eeva – sütitav lootus<}0{>Eeva – uus lootus<0}

{0>I occasionally wonder what life was like in the Garden of Eden before the damaging presence of sin in our world.<}0{>Vahel mõtlen, milline võis olla elu Eedeni aias enne patu hävitava mõju algust.<0} {0>The biblical narrative is brief and yet so rich.<}0{>Sellest kõnelev piiblilugu on lühike, kuid siiski väga põhjalik.<0} {0>It presupposes perfect harmony, wholeness, and joy throughout creation, and clearly suggests that Eve and Adam were inquisitive creatures.<}0{>See kirjeldab täiuslikku harmooniat, terviklikkust ja rõõmu loomise ajal ning kõneleb selgelt, et Eeva ja Aadam olid uuriva loomuga.<0} {0>This inquisitiveness must have motivated them to walk through the garden in order to explore the wonders of creation.<}0{>Selline isikupära pidi motiveerima neid aias jalutama, et loomisimesid avastada.<0} {0>The setting was ideal for the development of the potential with which God endowed them.<}0{>Keskkond oli ideaalne, et areneda vastavalt potentsiaalile, mille Jumal oli neile andnud.<0} {0>Their daily journey was one of constant growth in union with God and with each other.<}0{>Nende igapäevane teekond viis neid üha tihedama liiduni Jumala ning teineteisega.<0} {0>The journey brought with it the realization of new possibilities and the discovery of new aspects of their own personalities.<}0{>Teekonnal mõistsid nad uusi võimalusi ning avastasid uusi aspekte end juures.<0}

{0>In the narrative Eve appears to be the most intriguing character.<}0{>Piibliloos on just Eeva intrigeerivam tegelane.<0} {0>Adam is depicted as a quiet person.<}0{>Aadamat kirjeldatakse kui vaikse loomuga inimest.<0} {0>His voice is first briefly heard when he met Eve (Gen. 2:23).<}0{>Kui ta Eevat kohtas, oli tema hääl vaevukuuldav (1Ms 2:23).<0} {0>In their journey they met each other in the company of the Lord.<}0{>Oma teekonnal kohtasid nad teineteist Issanda seltskonnas.<0} {0>After that encounter it is the actions and the voice of Eve that predominate.<}0{>Pärast seda hakkavad domineerima just Eeva sõnad ja teod.<0} 

{0>In Need of Saving Hope<}0{>Päästelootuse vajadus<0}

{0>The story suggests that Eve went on a walk alone (Gen. 3:1), implying that there is strength in unity.<}0{>Piiblilugu jutustab, et Eeva läks üksi jalutama (1Ms 3:1), andes mõista, et jõud peitub siiski ühtsuses.<0} {0>She went on a journey of knowledge, seeking to satisfy her God-given inquisitiveness.<}0{>Ta läks teadmisteretkele, püüdes rahuldada uudishimu, mille Jumal oli talle kinkinud.<0} {0>She became involved in a dialogue with the serpent, and reached a critical crossroad.<}0{>Ta laskus kahekõnesse maoga ning jõudis selle käigus üliolulisele teelahkmele.<0} {0>We all reach such crossroads in our daily journeys.<}0{>Oma igapäevastel teedel jõuame kõik sarnastele teelahkmetele.<0} {0>These are moments of profound significance that will have a deep impact on the quality and future of our lives.<}0{>Need on ülimalt olulised hetked, millel on tugev mõju meie tulevikule ning elukvaliteedile.<0}

{0>The serpent insinuates that under the present circumstances she does not have a future that will allow her to develop her full potential.<}0{>Madu väidab, et hetkel pole Eeval tulevikku, mis võimaldaks tal täielikult kasutada oma potentsiaali.<0} {0>He presents her journey as circular, leading her nowhere.<}0{>Madu esitab Eva eluteed kui ringi, mis teda kuhugi ei vii.<0} {0>He suggests that her journey on this planet leads, by God’s design, into meaninglessness; that her life will become boring because God is restricting the development of her potential (verses 3-5).<}0{>Madu räägib, et naise elutee on Jumala plaani järgi mõttetu, et tema elu muutub igavaks, kuna Jumal piirab tema isiksuse arengut (s 3-5).<0} {0>Her journey of self-development in union with God was, in the eyes of the enemy, a fantasy.<}0{>Tema eneseareng koos Jumalaga oli vaenlase silmis fantaasia.<0}
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{0>Eve argues intelligently about the integrity of God and the role He assigned to her and her husband (verses 2, 3).<}0{>Eva vaidleb maoga intelligentselt Jumala täiusest ning osast, mille Ta oli mehele ja naisele määranud (s 2 ja 3).<0} {0>She is satisfied with the nature and goal of her journey.<}0{>Ta on oma elu olemuse ja eesmärkidega rahul.<0} {0>But she also seems to wonder about the nature of the new journey the serpent is placing before her.<}0{>Kuid samas näib ta arutlevat, milline on see elu, mille madu ta ette laotab.<0} {0>She is being tempted to initiate a journey by herself that will allow her to realize her potential without the intrusive and restrictive presence of the Creator.<}0{>Teda kiusatakse alustama teekonda ise, nii et ta mõistaks oma võimalusi ilma Looja sekkuva ja piirava kohalolekuta.<0} {0>The destination of this new journey is mesmerizing; she will be like God (verse 5).<}0{>Selle uue teekonna lõpptulemus on hüpnotiseeriv: temast saaks justkui jumal (s 5).<0} {0>She finally takes the first step in this journey by stretching out her hand and eating of the forbidden fruit (verse 6).<}0{>Lõpuks astub ta sel teel esimese sammu – sirutab käe välja ning sööb keelatud vilja (s 6).<0} {0>It is a simple step with unimaginable consequences.<}0{>See on vaid väike tegu, kuid sel on kujuteldamatud tagajärjed.<0}

{0>Eve’s decision meant that she had taken charge of her own life in total independence of God.<}0{>Eva teguviis tähendas, et ta oli otsustanud oma elu elada ise, täielikus sõltumatuses Jumalast.<0} {0>A radically new chapter of her life had begun—a sad one.<}0{>Alanud oli täiesti uus peatükk tema elus – ja see oli kurb peatükk.<0} {0>Her husband joined her.<}0{>Abikaasa ühines temaga.<0} {0>They both went into the unknown by themselves, soon realizing that their new journey would end in death.<}0{>Mõlemad astusid tundmatusse iseenda soovil ning üsna pea mõistsid nad, et see tee viib nad surma.<0} {0>They were traveling toward total extinction, separated from God (the source of life), love, and peace.<}0{>Nad liikusid täieliku kustumise poole, nad olid eraldatud Jumalast (elu allikast), armastusest ja rahust.<0}

{0>Then the voice of God is heard as He travels through the garden (verse 8).<}0{>Äkki kuulevad nad Jumala häält (s 8).<0} Jumal räägib nendega, et aidata mõista olukorra tõsidust.<0} {0>He walks alone bec ause their destinations are no longer the same.<}0{>Ta kõnnib üksi, kuna nende siht pole enam sama.<0} {0>He walks alone along the path He had designed for Eve and Adam, but they had abandoned it, creating their own pathways.<}0{>Ta kõnnib üksi rajal, mille Ta oli loonud Eevale ja Aadamale, kuid nemad olid selle hüljanud, luues ise endale tee.<0} {0>Eve’s new journey has become a journey of fear, social and spiritual brokenness, and death.<}0{>Eeva uuest teekonnast oli saanud hirmu, sotsiaalse ja vaimuliku murdumise ning surma tee.<0} 

{0>Hope Ignited<}0{>Uus lootus<0}

{0>God’s last word for us is never condemnation.<}0{>Jumala viimased sõnad meile ei sisalda kunagi needust.<0} {0>He searches for us in our lostness with judgment and salvation.<}0{>Meid, kadunuid, otsib Ta kohtumõistmise ja päästeplaaniga.<0} {0>The choice is ours.<}0{>Valik on meie.<0} {0>Out of God’s love and infinite grace, He offered to Eve and Adam hope (verse 15).<}0{>Jumal pakkus oma armastuse ja piiritu armu tõttu Eevale ja Aadamale lootust (s 15).<0} {0>This was what they needed.<}0{>Just seda nad vajasidki.<0} {0>This is the most fundamental need of rebellious human beings.<}0{>See on meie, vastuhakkava inimsoo kõige suurem vajadus.<0} {0>This hope is not wishful thinking or the formulation of a dream that we know will never become a reality.<}0{>Lootus pole lihtsalt unistus, mis kunagi ei täitu.<0} {0>Oh, no!<}0{>Oo ei!<0} {0>Hope is the configuration of a glorious future designed by God for us.<}0{>Lootus on auline tulevik, mille Jumal on meie jaoks loonud.<0} {0>It is not the result of our own doing but of God’s redemptive and creative power, guaranteed by the trustworthiness of God’s promises and power.<}0{>See pole meie tegude tulemus, vaid Jumala lunastav ja loov vägi, mille pandiks on Jumala lubaduste ja väe usaldusväärsus.<0}
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{0>God planted hope in the desolated hearts of Eve and Adam.<}0{>Jumal istutas Eeva ja Aadama tühja südamesse lootuse.<0} {0>This was not a hope that simply expected God to do something for them in the future.<}0{>Nad ei pidanud lootma, et ehk on Jumalal nende jaoks tulevikus midagi varuks.<0} {0>Hope is rooted in God’s promises, and His promises always have an impact on the present of human existence.<}0{>NendeNende lootus rajaneb Jumala tõotustel ning Tema tõotustel on alati mõju just inimese olevikule.<0} {0>Hope as expectation makes its presence felt in our present condition.<}0{>Selline lootus annab end tunda hetkeolukorras.<0} {0>The hope God offered Eve and Adam had an immediate effect on both of them.<}0{>Lootus, mida Jumal Eevale ja Aadamale pakkus, avaldas kohest mõju neile mõlemale.<0} {0>It created enmity toward the deadly evil powers.<}0{>See lõi vimma surmava kurjusejõu vastu.<0} {0>This hope, through God’s power, brought with it into the present hopeless condition of the couple a profound hatred toward the enslaving power of sin.<}0{>See lootus tõi endaga Jumala väe abil kaasa sügava viha patu orjastava väe vastu.<0} {0>God decided to preserve human freedom and did not allow the enemy totally to enslave them.<}0{>Jumal otsustas säilitada inimeste vabaduse ega lubanud kurjusel neid täielikult orjastada.<0} {0>Hope presupposes human freedom, the ability to choose our journey and its destination.<}0{>Lootus eeldab inimese vabadust, võimet valida oma teekond ja sihtkoht.<0} {0>God was placing Eve and Adam in a situation in which they would be able to choose once more their future, their ultimate destination.<}0{>Jumal asetas Eeva ja Aadama olukorda, kus nad oleksid võimelised veelkord valima oma tulevikku ning lõplikku sihtkohta.<0} {0>The hope of a future with God had already begun to free them from the controlling power of sin.<}0{>Tulevikulootus koos Jumalaga oli juba hakanud neid patu kontrollivast väest vabastama.<0}

{0>The nature of this hope is important in the narrative.<}0{>Selle lootuse olemus on antud jutustuses oluline.<0} {0>Its content is not simply an abstract religious idea that they were expected to understand and preserve.<}0{>Selle sisuks pole vaid kokkuvõtlik religioosne idee sellest, et inimesed pidid asjast aru saama.<0} {0>The hope God offered to Eve and Adam was hope in a Person.<}0{>Jumala lootus oli Eeva ja Aadama lootus ühes Isikus.<0} {0>In fact, the Person was the hope!<}0{>Tegelikult see Isik oligi lootus!<0} {0>God said to them, “He will crush” the serpent, the source of death and meaninglessness (verse 15).<}0{>Jumal ütles neile: Ta “purustab su [mao] pea”, surma ja tühjuse allika (s 15).<0} {0>This hope is embodied in the “He,” the Descendant of the woman who is also the Son of God.<}0{>See lootus kehastub Isikus, kes on naise soost ja kes on ka Jumala Poeg.<0} {0>Consequently, the realization of this hope was not to be the triumph of an idea over other ideas, but the triumph of a Person over that which threatens personhood as created by God.<}0{>Seetõttu polnud selle lootuse mõistmine ideede triumf üle kõikide ideede, vaid Isiku võit selle üle, mis ähvardab Jumala loodud isiksust.<0}

Inimeste loomupärane teekond viib nad vältimatult surma.<0} {0>But God established a wonderful goal for Eve and Adam during their journey in a world of sin and death.<}0{>Kuid Jumal rajas Eeva ja Aadama jaoks sellel rännakul läbi surma ja patu maailma imelised eesmärgid.<0} {0>It will lead to a most glorious encounter, to a new destination, to a reencounter.<}0{>See viib kõige aulisemasse tulevikku, see annab uue saatuse, uue võidu.<0} {0>Instead of meaninglessness and death, each human being could, if they so wish, journey toward a reunion with the Son of God, our only hope.<}0{>Surma ja tühjuse asemel saab inimlaps, kui ta seda soovib, rännata Jumala Poja, meie ainsa lootuse teel.<0} {0>Eve and Adam embraced that hope and let God remove from them their own dress to dress them with one prepared by Him (verse 21).<}0{>Eeva ja Aadam haarasid kinni sellest lootusest ning lasksid Jumalal ära võtta nende riided ning riietada end Tema valmistatud rõivastega (s 21).<0}

{0>Journeying in Hope<}0{>Rännak lootuses<0}

{0>It was there, before God, that Eve began a journey of hope.<}0{>Just seal, Jumala ees alustas Eeva lootuse rännakut.<0} {0>Her journey would take her through difficult terrain, characterized by strong feelings of guilt and loneliness, experiencing the pain of having one of her sons kill another, and witnessing death all around her.<}0{>Tema teekond pidi viima läbi raske maastiku, mis oli täis tugevat süü- ja üksildustunnet, kus ta pidi tundma tohutut valu, kui üks tema poegadest tappis teise, ning kus ta pidi tunnistama kõikjal enda ümber võimutsevat surma.<0} {0>But hope sustained her!<}0{>Kuid lootus hoidis teda üleval!<0} {0>She knew that what she was witnessing and experiencing would not be the permanent condition of her existence.<}0{>Ta teadis, et see, mida ta läbi elas, ei pea kestma igavesti.<0} {0>Something glorious was coming.<}0{>Tulemas oli midagi aulist.<0} {0>Hope had impacted her present existence, and it gave her new courage in the midst of the conflict against evil.<}0{>Lootus oli mõjutanud tema olemust ning see andis talle võitluses kurjuse vastu uut jõudu.<0} {0>This new hope provided for her freedom to oppose the cravings of a fallen sinful nature, to reject the program of the enemy, to choose to journey in union with God.<}0{>Uus lootus andis talle vabaduse hakata vastu langenud patuse loomuse himudele, lükata tagasi vaenlase plaanid ning valida teekonna üheskoos Jumalaga.<0} {0>She looked forward to a glorious destination.<}0{>Tema silmad olid pööratud aulise tuleviku poole.<0}

{0>The Lord made it clear to Eve that the hope she was eagerly waiting for would come in the Person of one of her descendants, in a child of hers.<}0{>Issand selgitas Eevale, et lootus, mida ta innukalt ootas, tuleb ühes Isikus, ühes tema järeltulijas.<0} {0>One can only imagine the high level of expectation that this promise must have generated in her heart.<}0{>Me võime vaid kujutleda, milliseid kõrgeid ootusi see tõotus Eeva südames esile kutsus.<0}Oo  Oo  Oodates oma esimest last, lootis ta ilmselt, et just see ongi Tõotatud Laps (1Ms 4:1).<0} {0>But he was not.<}0{>Kuid see polnud nii.<0} {0>Hope transcends frustration and keeps us looking for something better.<}0{>Lootus lükkab kõrvale masenduse ning hoiab meie pilgu millelgi paremal.<0} {0>Expectation keeps hope vibrant by embracing the possibility that any moment is open to its realization.<}0{>Ootused hoiavad lootuse elavana – ehk on just nüüd lootuse täitumise hetk?<0} {0>One of the most serious threats we confront is losing our sense of expectation.<}0{>Üks tõsisemaid ohte on see, et võime kaotada ootuse.<0} {0>When that happens, we begin to lose the significance of our hope and we run the risk of slowly drifting into a journey of death.<}0{>Kui see juhtub, hakkab lootus tuhmuma ning meil on oht triivida aeglaselt hukatuse teele.<0} {0>To hope is to live in expectation, to live with the firm conviction, with the assurance that God’s promises are reliable and that they could be fulfilled any moment He may choose.<}0{>Lootmine tähendab elamist ootuses, elada kindlas veendumuses, teadmisega, et Jumala tõotused on usaldusväärsed ja et need võivad täituda igal hetkel – kui Tema otsustab.<0}

SeSeSELLEL Sellel lootuseteekonnal ühinesid Eevaga paljud tema järeltulijad.<0} {0>She knew very little about a long wait.<}0{>Ta ei teadnud midagi sellest, kui kaua peab veel ootama.<0} {0>The divine plan required that the coming of God’s Son, the embodiment of hope, would occur at a particular moment within the cosmic conflict (Gal. 4:4).<}0{>Jumaliku plaani kohaselt pidi Jumala Poeg, lootuse kehastus, tulema kindlal kosmilise konflikti hetkel (Gl 4:4).<0} {0>The promised Child was born of a woman.<}0{>Tõotatud laps sündis naisest.<0} {0>In the place where sin had access to the human race, inside the very being of a woman, God Himself entered through the mystery of the Incarnation and planted there the reality of divine hope for the whole world.<}0{>Sinna, kus patul oli inimkonnale ligipääs, just naise loomuses, sisenes Jumal ise, tehes tõeks inimesena sündimise ime ning rajades maailmale jumaliku lootuse tõepärasuse.<0} {0>What a tremendous privilege God granted to Eve!<}0{>Millise ääretu privileegi andis Jumal Evale!<0} {0>Right where the Fall took place God initiated the mystery of redemption.<}0{>Just seal, kust langus algas, viis Jumal täide lunastuse müsteeriumi.<0}

{0>But the journey continues.<}0{>Kuid rännak jätkub.<0} {0>Our hope is heading toward its full realization at the second coming of Christ.<}0{>Meie lootus on suunatud Kristuse teise tuleku tõotuse täitumisele.<0} {0>We, like Eve, are on a journey of hope.<}0{>Nagu Eeva, oleme ka meie lootuse teekonnal.<0} {0>We have made her journey our journey.<}0{>Me oleme tema teekonnast teinud enda teekonna.<0} {0>This is a common journey.<}0{>See on ühine teekond.<0} {0>Around the world a people of God are traveling in the same direction, with the same vision and joy.<}0{>TervesTerves maailmas rändab Jumala rahvas samas suunas, sama visiooni ning rõõmuga.<0} {0>They are all on a journey of hope; they all expect the soon realization of that hope; they are all sharing that hope.<}0{>Nad on lootuse teekonnal, lootes lootuse peatsele saabumisele ning jagades seda lootust.<0} {0>They are all looking forward to their heavenly home:<}0{>Nad ootavad taevakoju jõudmist:<0} {0>“To dwell forever in this home of the blest, to bear in soul, body, and spirit, not the dark traces of sin and the curse, but the perfect likeness of our Creator, and through ceaseless ages to advance in wisdom, in knowledge and holiness, ever exploring new fields of thought, ever finding new wonders and new glories, ever increasing in capacity to know and to enjoy and to love, and knowing that there is still beyond us joy and love and wisdom infinite—such is the object to which the Christian hope is pointing” (My Life Today, p. 361).<}0{>“Igavene elu selles õnnistatud kodus, kanda hinges, kehas ja vaimus täiuslikku sarnasust Loojaga, mitte patu ja needuse pimedaid jälgi; muutuda ajastute jooksul üha targemaks ja targemaks, omandada rohkem teadmisi ja saavutada sügavam pühadus, uurida uusi välju oma mõtetes, leides alati uusi imesid ja uut aulisust, suurendades oma teadmiste hulka ning nautida, armastada ja teada, et meie lähedal on rõõm, armastus ja piiritu tarkus – selline on eesmärk, milleni Kristuse lootus meid viib” (My Life Today, lk 361).<0}

{0>If you have not yet embraced that hope, I invite you today to come and join us in our journey of hope.<}0{>Kui teil veel seda lootust pole, kutsun teid üles ühinema meiega sellel lootuseteekonnal.<0} 

{0>Jan Paulsen is the president of the General Conference of Seventh-day Adventists, with headquarters in Silver Spring, Maryland.<}0{>Jan Paulsen on Setsmenda päeva adventistide Peakonverentsi president, peakorter asub Silver Springis, Marylandis.<0}

{0>Questions for Reflection 
or Sharing<}0{>Küsimusi aruteluks<0}

1. {0>Why is hope so important in human experience?<}0{>Miks on lootus inimestele nii oluline?<0}

2. {0>What is meant by the statement “The Person was the hope”?<}0{>Mida mõeldakse väitega "Isik oli lootus”?<0}

{0>3.  How does hope bring freedom to us?<}0{>3.  Kuidas annab lootus meile vabaduse?

